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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Bruges -

[Reverend] and dear Sir -

I should like to see you if possible, before you go to Melle1  It is just possible you may nd one or more of the

Children ill - Edward is I think the more likely of the 3 - In which case I should like at all hasards2  to bring them

away but I by no means wish to unsettle them unless they are really ill - then again

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

it would not do to bring Edward & leave Alfred behind - even if one were well & the other indisposed - I do not

wish them home now - because I am not situated that I can have them and Samuel but still if it were necessary

it must be done - Perhaps they are all very well - but I cannot understand the silence - My Hamper3  has not yet

been acknowledged - but I may receive a letter tomorrow - At Melle

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

a Quarters notice4  is indispensable or at least usual & I would be glad to give the notice every Quarter - because I

do not know what arrangements I may make - & if you would kindly mention that I should be obliged It would be

better if you could call in before you go - but let me know what time on Saturday or Sunday lest I should be out -

If I leave tomorrow I will let you know

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

......
1 Drie kinderen van Jemima gingen naar het College in Melle: Edward Hazeland, Richard Hazeland en Alfred Hazeland. Ze hebben

hun moeder niet meer geschreven na het overlijden van hun broer Abraham op 30 november 1860. Jemima is hierover bezorgd.

Vermoedelijk is dat de reden van Gezelles bezoek aan de jongens in Melle.

2 Foutief voor ’hazards’.

3 ’Hamper‘ is een soort van grote mand of kist, vaak gebruikt voor het opslaan of vervoeren van spullen, met name voedsel, kleding

of andere benodigdheden. In de context van de zin verwijst het naar een pakket of een levering van goederen.

4 Een kennisgeving of aankondiging die om de drie maanden, oftewel elk kwartaal, wordt gegeven.
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The Boys have never written since the death of their Brother5  and it is possible as they are of unusually sensitive

temperaments that they may be ill, or desponding and require distractions

Yours Faithfully in [Christ]

Jemima Hazeland

I know not if you can understand this letter for Sam6  Mr Van Nieuwenhuyse & your Young Gentleman are all

talking together7

......
5 Abraham overleed ten gevolge van dit accident op 30/11/1860: ”On the 30th ult. by accident at Leyton Hawse, Lancashire,

Abraham, eldest so, of the late Abraham Hazeland, esq., of Shaw, Wiltshire, aged 20“ (Salisbury and Winchester Journal:

(08/12/1860)). Hij werd begraven op 3 december 1860 te Weeton, Fylde Borough.

6 Brief niet aanwezig in het Guido Gezellearchief van de Openbare Bibliotheek Brugge.

7 Vermoedelijk over huisvesting in Brugge.
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